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ВВЕДЕНИЕ
Наступна робота спрямована на дослідження англійських синтаксичних конструкцій, які виражають надзвичайну схвильованість мовця. Афективні конструкції розглядаються з точки зору структурного, семантичного та комунікативного аспектів.
Актуальність дослідження визначається необхідністю комплексного аналізу психологічної природи, мовленнєвої структури та стилістичного функціонування конструкцій афективного мовлення, у зв’язку з тим, що ці конструкції залишаються фактично маловивченими у сучасному мовознавстві.
Метою  дослідження є встановлення вербальних (лексичних, граматичних, синтаксичних) та невербальних характеристик афективного мовлення.
Згідно з метою дослідження, у роботі ставляться наступні конкретні завдання:
-	надати визначення афекту;
-	встановити його роль у регуляції поведінки людини;
-	описати лексичні характеристики афективного мовлення в літературному дискурсі;
-	описати синтаксичні характеристики афекту у художньому діалогічному мовленні;
-       встановити невербальні засоби висловлення афекту на основі сучасних художніх фільмів
-	вивчити інтонаційні конструкції афективного мовлення.
Матеріалом дослідження слугує корпус художніх творів сучасних англомовних авторів та англомовнихкінематографічних дискурсів, з яких було відібрано діалогічні фрагменти, в яких персонажі знаходяться у стані афекту.
Структура роботи. Робота складається зі  Вступу, трьох розділів, Висновків та Бібліографії.
У Вступі формулюються мета та завдання дослідження, обґрунтовується його актуальність, матеріал, описано структуру роботи.
У першому розділі викладаються початкові теоретичні передумови дослідження, дається загальна характеристика емоційних явищ, описується поняття афекту та його роль у регуляції поведінки людини.
 У другому розділі аналізуються способи вербального вираження афекту в прямому мовленні персонажів англомовногохудожнього твору:розглянуто лексичні, граматичні та синтаксичні характеристики мовлення персонажів англомовного художнього твору у стані афекту; надано огляд основних засад невербілістики;розглянуто невербальні засоби висловлення афекту, переказані автором літературного дискурсу та зображені акторами у англомовному кінодискурсі.
У третьому розділі досліджені основні інтонаційні характеристики експлікації афекту у художньому мовленні, отримані шляхом проведення аудиторського аналізу англомовного кінодискурсу.
Висновки містять основні спостереження, зроблені під час дослідження.
Бібліографія містить  29 теоретичних та довідкових видань, 27 ілюстративних джерел, з яких21 художній твір та 6 фільмів, які слугували практичним матеріалом дослідження.










ВИСНОВКИ
В даному дослідженні афект визначається як короткочасна стенічна емоційна реакція великої інтенсивності, переважно негативна, яка характеризується послабленням або втратою вольового контролю над поведінкою реципієнта.
Афект як емоційний вибух характеризується:
· швидким виникненням;
· дуже великою інтенсивністю переживання;
· короткочасністю;
· бурхливим вираженням (експресією);
· зниженням свідомого контролю за своїми діями; у стані афекту людина не здатна тримати себе в руках;
· дифузністю, тобто афект охоплює всю особистість, що супроводжується зниженням здатності до переведення уваги, звуженням поля сприйняття, контроль уваги зосереджується в основному на об'єкті, який викликав афект.
          Афект завжди є поєднанням декількох емоцій високого ступіня інтенсивності, найчастіше, негативній спрямованості. Як правило, "основу" для афекту утворюють такі емоції, як страх, відчай, гнів і радість, тобто можна говорити про наступні трансформації: страх → афект, відчай→ афект, та гнів → афект, радість → афект. Однак, суворо кажучи, будь-яка емоція може досягти рівня афекту, якщо вона викликається сильним стимулом.
В стані афекту мовленнєва активність блокується або зводиться до реалізації вигуків, нерозбірливих викриків та вкрай зниженої лексики. На передній план виходять невербальні компоненти комунікації.
Спостереження над фактичним матеріалом показують, що якщо на рівні синтаксису стан афекту характеризується використанням не менш двох-трьох експресивних засобів в одному контексті, а також їх зростанням, то на рівні лексики має місце зниження словникової різноманітності. Звуження свідомості, спрямованість його тільки на подразника, зацикленість на ньому обумовлюють примітивізацію мовлення персонажа та його вульгаризацію.
Рівень синтаксису характеризується ще більш яскравими експресивними засобами позначення афективного стану того, мовця. Такі відомі в лінгвістиці сигнали емоційного мовлення, як еліпсис, окличні речення, риторичні питання, повтори, паралельні конструкції, відокремлення, інверсія, - в афективному мовленні подаються в концентрованому вигляді та характеризуються наростанням.
В кінодискурсі афект передається в мовленні актора за допомогою прямої номінації – вживання ключового слова, що означає емоцію, а також за допомогою вербальних, невербальних та паравербальних засобів опису емоції. У стані афекту труднощі, які зазнає актор у формуванні думок та виборі слів призводять до збільшення кількості пауз хезитації, пошукових слів, семантично нерелевантних повторень, заповнених пауз, пошукових та описуючих жестів, супроводжуючих мовлення: рухи та жести, що видають крайню міру хвилювання (стук кулаком, присідання, штовхання, хапання співрозмовника та ін.). 
До невербальних засобів вираження афекту, що супроводжує мовні висловлювання або замінює їх в кінодискурсі, відносяться кінетичні жести (струшування головою, мотання голови з боку в бік, розведення рук в сторони, розмахування руками, зведення рук вгору, закривання обличчя руками, «тикання »в співрозмовника вказівним пальцем, стиснення пальців у кулак, розмахування кулаками), міміка обличчя (насуплені брови, вирячені очі, широко відкритий рот або, навпаки, стислі щелепи, тремтячі губи, роздуті ніздрі і щоки, гримаси огиди, болю) і кінетичні дії (підстрибування, присідання, стук долонею або кулаком по столу, наближення до співрозмовника, «нависання» над співрозмовником, штовхання співрозмовника, побиття співрозмовника, ритмічні удари власною головою об стіну). Крім того, змінюється тембральний окрас голосу: використовується крик або шепіт, або і те й інше поперемінно; імітується переривчастий подих, нервовий, істеричний сміх, сльози, плач.
Щодо інтонації афективного мовлення, то як свідчить аудиторський аналіз,  афективне мовлення характеризується переважно використанням низхідного тону. Мовленню у стані афекту властиві чотири види шкал: низхідна, висхідна, плинна та скандентна. Тональний діапазон фраз мовлення  в афекті є переважно середнім (50%) або широким (40%). Висота тону емотивних лексем не є контрастною, а варіює від високої до середньої. Найчастіше (60%) використовується висока висота тону.
За даними аудиторського аналізу, темп вимови фраз у стані афекту може варіюватися від швидкого до помірного. У більшій половині досліджених фраз аудитори зазначили використання нормального темпу мовлення. У 30 % фраз аудитори зазначили використання помірного темпу мовлення. У 10 % фраз аудитори зазначили використання прискореного темпу мовлення. Чергування сповільненого та помірного або помірного й прискореного темпу сигналізує про швидку зміну почуттів мовця та їхню комплексну природу. 
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KHIBIKOVA OLGA
VERBAL AND NON-VERBALWAYS OF EXPRESSING AFFECT IN DEPICTED COMMUNICATION
Summary
The paper deals with theverbal and non-verbal ways of expressing affect. 
Affect is seen as strong, short-timed emotional state, which is connected with sudden changes of a person’s life important conditions which are accompanied by quick movements and physiologicalchanges. 
During the affective situation, a person uses certain set of lexical, syntactic and intonation means. The observation of the samples of affect taken from English fiction allows us to state, that the most widely used means, helping the speaker to express his emotional state are the following: 1) negative evaluative colouring of utterances; 2) invective words; 3) syntactic intensification (exclamation, repetition, ellipsis, inversion). The lexical level of affective speech is characterized by emotionally coloured nouns, often combined with the negative evaluative adjectives and verbs: damn, hate, dare; the adverbials of  time at once, right now, just now; complex sentences with subordinate clouses nominating threat; the negative form of  imperative constructions and idioms For Goodness sake, for Heaven's sake, for God's sake; negative and indefinite pronouns (nothing, nobody, everything, everybody, all) and adverbs (ever, never).
Along with expressive lexical means realistic affect is achieved by means of expressive syntax. The most common syntactic constructions are the following: What (+ Adj) + N; How + Adj + N (Prn) + V;  Don't be + N (adj).
Non-verbal means of expression of affect accompanying speech utterances or replacing them in movies include gesture phrases (shaking ones head, swaying the head from side to side, waving ones  arms, raising hands up, clapping hands, "poking" with an index finger in the interlocutor, clenched into fist), facial expression (frown, bulging eyes, widly opening mouth, clenching the jaw, trembling lips and nostrils, puffing the cheeks and showing grimaces of disgust, pain) and kinetic actions (jumping, squatting, knocking the hand or fist against the table,  approaching the interlocutor, "hanging" over the interlocutor, pushing him, beating him, rhythmic beating of  one’s own head against the wall). Tha voice timbre gets changed as well: shouting or whispering are used or both alternately; gasps for breath, nervous, hysterical laughter, tears, crying.
The main part of the paper is devoted to the auditory and electro-acoustic investigation of theaffective speech intonation means. In the course of the carried out auditory investigation we have come to a clear and strong affirmation that the affective speech is characterized by great intonation contrasts. The speech range can be either wide or extremely narrow. The pitch level is either high or low. The speech tempo varies from quick to slow. The loudness can get increased or the speaker whispers. As for the terminal tones, mostly they are high falling, but also falling-rising nuclear tones can be used. 

